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Act of Extradition
(BEFn —+\HFEE A —+— BIEEFEAS+HAE)
(Act No. 68 of July 21, 1953)
(EEF:
(Definition)

Bk ZOERICBWT BESK] Sid, BAREENEE OMICHiRE S0k A
DS LICEAT 25820 9,

Article 1 (1) The term "extradition treaty" as used in this Act means a treaty
concluded between Japan and a foreign state on the extradition of offenders.

2 ZOERIZBWT TEEKRE] &3, AAREICK L THRRADGIE L 27K LIS E
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(2) The term "requesting country" as used in this Act means a foreign state which
has requested Japan to extradite an offender.
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(3) The term "requested offense" as used in this Act means any offense in the
extradition request which the offender allegedly has committed.

4 ZOEFEICEBWT ECIEANL ik, SHELRICOWTEEREOHFIZET 2 F
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(4) The term "fugitive" as used in this Act means a person against whom the
requesting country has implemented criminal procedures for the requested

offense.

(B BE 9 % il FR)
(Restrictions on extradition)
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Article 2 A fugitive must not be extradited in any of the following circumstances;
provided that this does not apply in cases falling under items (iii), (iv), (viii), or
(ix) when the extradition treaty provides otherwise:

— BIELIENEIGILIETH D & &,

(1) when the requested offense is a political offense;

= GlEO RS ETALIEA DI LIZBARLIRIZ DWW TEH L, UIHE 2 80T
LEMTREINTZHDLEEDLND & X,

(ii) when the extradition request is deemed to have been made with a view to

trying or punishing the fugitive for a political offense which the fugitive has



committed;

FIEAL IR 2356 K IE DIEFIZ & 0 FEH ST HEL S L < TR =42 oAz H

Db DThRNE X,
(iii) when the requested offense is not punishable by death, life imprisonment
with or without work for life or for a long term of three years or more
MRAT
A

according to the laws and regulations of the requesting country;
=
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(iv) when the act constituting the requested offense is deemed to have been
committed in Japan and would not be punishable under the laws and

regulations of Japan by death or imprisonment with or without work for life

or for a long term of three years or more;
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(v) when it is deemed that the act that constitutes the requested offense was
committed in Japan or the trial for the offense was held in a Japanese court,
but the imposition or the execution of punishment on the fugitive for the
requested offense would be barred under the laws and regulations of Japan;

FIEIFRIZ O W THERE DO FIROEH DN & 556 2R, RTIHIFEANZE DS
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(vi) except in the case of a fugitive who was convicted in the requesting country
for the requested offense, when there is no probable cause to suspect that the
fugitive committed the act constituting the requested offense;

£ SHEALIRIAR D FFS HAEOKEHFNIARE T 5 L& FZDFFITOVWTH

AKEOHMFTIZ BV THEE IR 2R T2 & &,
(vii) when a criminal case based on the act constituting the requested offense is
pending in a Japanese court, or when the judgment in the case has become

final and binding;
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(viil) when a criminal case for an offense committed by the fugitive other than

the requested offense is pending in a Japanese court, or when the fugitive
has been sentenced to punishment in a Japanese court, with the requested
offense but, has not completed serving the sentence or the sentence is still

enforceable; or

HELFRADBHARERTH D & &,

Ju
(ix) when the fugitive is a Japanese national.



(1L DFERZZ T 2B REOHEE)

(Measures to be taken by the Minister of Foreign Affairs upon the receipt of an
extradition request)

HEAk SMBEREE, BCLFRADSIE L OFERDBH O & T, ROKF DI
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Article 3 Upon receiving an extradition request, the Minister of Foreign Affairs
must, except where any of the following items applies, forward to the Minister
of Justice the written request or a document prepared by the Minister of
Foreign Affairs that certifies that an extradition request has been made,
together with the related documents:

— FERDGIERMNCE SN TIT RO DO THLILGEITBWT, TDHANSE
ZRICHEA LRV ERDD L&,

(i) when the request has been made based on an extradition treaty but the
formality of the request is not consistent with the requirements of the
extradition treaty; or

= RRPGIESRNICEDSHRWTIT R Db D THLEEITB W T, fEREND
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(i1) when the request has been made without being based on an extradition
treaty, but there is no guarantee from the requesting country that it would

honor a request of the same kind made by Japan.

(EBREORE)
(Measures to be taken by the Minister of Justice)
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Article 4 (1) When the Minister of Justice receives the documents of an
extradition request from the Minister of Foreign Affairs as set forth in the
preceding Article, the Minister must, except where any of the following items
applies, forward the related documents to the Superintending Prosecutor of the
Tokyo High Public Prosecutors Office and order an application to be made to
the Tokyo High Court for examination as to whether the case is one in which
the fugitive can be extradited:

— HIOMNICRCILFEAZ ZET LN TERVWIGAICHRSE T2 LB DL L X,

(1) when it is deemed to be a case in which the fugitive clearly cannot be
extradited;

=B CERENGXIHEINGICEE T ORI THIEA LG S ET N E S IO
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(i) when the extradition treaty provides that the determination as to whether
the fugitive is to be extradited is to be left to the discretion of Japan if the
case falls under item (viii) or (ix) of Article 2, and the case clearly falls under
one of these items and it is deemed inappropriate to extradite the fugitive;
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(iii) in addition to the cases falling under item (ii) above, when there is a
provision in the extradition treaty which leaves the determination as to
whether the fugitive is to be extradited to the discretion of Japan, and the
case falls under the provision and it is deemed inappropriate to extradite the
fugitive; or

I S LOFERPBIESKIZEDND2WNTITOhATZ D THLGEIZB N T, RT
RIRANZGIEET ZEPMHE TRV ERD D & E,

(iv) when an extradition request has been made without being based on an
extradition treaty and it is deemed inappropriate to extradite the fugitive.

2 EBKER. AMEE =SS IENEORELZ LELI T L XE. HOELOHNE
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(2) Before the Minister of Justice makes the finding provided for in item (iii) or
(iv) of paragraph (1) above, the Minister of Justice must consult with the
Minister of Foreign Affairs in advance.

3 EBRKEIX H-HOBEIZX5mEEOMEBTHIREAOSIELICET HEL &
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(3) The Minister of Justice may conduct an inquiry on the whereabouts of the
fugitive and other necessary matters, when the Minister deems it necessary to
give the order provided for in paragraph (1) or to take any other measures
relating to the extradition.

(BTALIE N D EE)
(Detention of the fugitive)
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Article 5 (1) Upon receiving the order from the Mlnlster of Justice provided for
in paragraph (1) of Article 4, the Superintending Prosecutor of the Tokyo High
Public Prosecutors Office must, except when the fugitive is being detained



under a provisional detention permit or when the detention of the fugitive
under a provisional detention permit has been suspended, have a public
prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office detain the fugitive
under a detention permit which has been issued in advance by a judge of the
Tokyo High Court; provided that this does not apply when the fugitive has a
fixed residence and the Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public
Prosecutors Office finds that there is no risk of the fugitive fleeing.

2 FIEHOHEFF AR, KR EEREITOMEEOFHERIZLVIET S,

(2) The detention permit provided for in paragraph (1) above may be issued upon
a request by a public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office.

3 FEFFRRIRICIE, RTHFRADRAL . SIHEILREL . FREOAT. ARHH LKV
OB T RICEFT L5 2 LN TETREFRITE LT ER62WE

MZHEMNOFER Az it#l L, BHE R AMEI L2 b2,

(3) The detention permit must contain the full name of the fugitive, the name of
the requested offense, the requesting country, the valid period of the permit, a
statement to the effect that there must be no detention after the valid period
has expired and that in this case the detention permit must be returned and
the date of issue, and the permit must bear the name and seal of the issuing
judge.

BAK WREEMETOMSE IR, MEFHE. 88, B LRLE UTE LREE
i (LN TRZEFEBES] Lo, ) I FJIJ*@#]%‘?F_W( rXoamREzsEsZ &R
TE %,

Article 6 (1) A public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office may
have a public prosecutor's assistant officer, police officer or a coast guard
officer or coast guard assistant officer of the Japan Coast Guard (hereinafter
referred to as "public prosecutor's assistant officer et al.") hold the fugitive in
custody under the detention permit provided for in Article 5.

2 WEFFARICE VD BCHIFEAZHRT 51T, ZNAZRTHRRANT RS RITNIT R
57200,

(2) When a fugitive is held in custody upon a detention permit, the permit must
be shown to the fugitive

3 MEHEHEES WEERFARRIC K D R EALFE AN R L7z & Z1d, TE DR 374
RN, \_%L%fﬁiﬁiF%%%*“??f“OD*“f\Ea B LT IE R B,

(3) When a public prosecutor's assistant officer, et al. takes a fugitive into
custody under a detention permit, the fugitive must be physically escorted to a
public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office as promptly as is
practicable.

4 JHEERREAE (WA =EEREEe =) Be 5% BEH=8F=H B
UL OEE ZHASKOBUET, WEFFARRIC K D HRICHOWTHEMNT 5,

(4) The provisions of Article 71, paragraph (3) of Article 73, Article 74 and Article



126 of the Code of Criminal Procedure (Act No. 131 of 1948) apply mutatis

mutandis to custody under a detention permit.

FHER HEESFERETOMEE T, MATFRICKVRCLFEAZR L&, X
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Article 7 (1) When a public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors
Office takes a fugitive into custody upon a detention permit, or has received a
fugitive held in custody upon a detention permit, the public prosecutor must
immediately examine the fugitive's identity.

2 ETHIRAD NBNTRNE XT, BEHIC, WROFERLZE T2 L T <
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(2) When the identity of the fugitive has been confirmed, the public prosecutor of
the Tokyo High Public Prosecutors Office, must immediately notify the fugitive
of the grounds for detention, designate the penal institution in which the
fugitive is to be detained, and must promptly and directly refer the fugitive to
that penal institution. In this case the provisions of paragraph (1) of Article 6

apply mutatis mutandis.

(FEDHER)
(Application for Examination)

FINE HEEFEREITOMEE T, BUEKE -HOBEIZLDEFREOMETNH
fo b EiE, KT ANDOBIEHAH SR NGEEBRE . 300D, B R T
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Article 8 (1) A public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office
must, when the order by the Minister of Justice provided for in paragraph (1)
of Article 4 has been made, except when the whereabouts of the fugitive is
unknown, promptly apply to the Tokyo High Court for an examination on
whether the case is extraditable. This application for examination must be
made within twenty-four hours of the public prosecutor of the Tokyo High
Public Prosecutors Office taking the fugitive into custody under a detention
permit or receiving the fugitive who was taken into custody under a detention
permit.

2 HHOFEOGH RITEFER TITV., TIUTEREEZRN LTI 5720,

(2) The application provided for in paragraph (1) above must be made in writing,
accompanied by the related documents.

3 HEHMRETOMEEIL, B EHOFRE Lo L & id, BT ANICHTEDR R
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(3) When a public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office makes
the application provided for in paragraph (1) above, the public prosecutor must
send a certified copy of the written application set forth in paragraph (2) above
to the fugitive.

RO @ B HCH T O34
(Examination by the Tokyo High Court)
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Article 9 (1) When the Tokyo High Court receives the application provided for in
Article 8, it is to promptly begin its examination and render a decision. When
the fugitive is detained under a detention permit, the decision is rendered, at
the latest, within two months from the day on which the fugitive was taken
into custody.

2 RETHIEANIL, ATEHOFEAICEAL, FELOMELZZITDLZLENTE D,

(2) The fugitive may obtain the assistance of attorney in relation to the
examination provided for in paragraph (1) above.

3 HEEFEHHINL, FHHOWRELZT LN, BTHRRAKO Z Nz T D50k
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(3) Before rendering its decision, the Tokyo High Court must give the fugitive
and the fugitive's attorney an opportunity to state their opinions; provided that
this does not apply when the decision to be rendered is in accordance with item
(i) or (i1) of paragraph (1) of Article 10.

4 HEEFHHINL, FHOBEEELTDHICONWTRERS D & XL, iEAEZ =M L,
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(4) The Tokyo High Court may, when it is necessary to carry out the examination
provided for in paragraph (1) above, examine witnesses, order expert
examination, interpretation or translation. In this case, the provisions of
Chapters XI through XIII of Part I of the Code of Criminal Procedure and of
those laws and regulations concerning the costs of criminal proceedings apply
mutatis mutandis, insofar as such application is not incompatible with the
nature of the proceedings.

RO FHCHIFT DR E)
(Decision of the Tokyo High Court)
FHAR HRUEERHIETIL, BIRE -HOHEIZ L DFEDOKRIZENT, £OKHNC
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Article 10 (1) The Tokyo High Court must, on the basis of the results of the
examination provided for in paragraph (1) of Article 9, render its decision in
the following manner:

— FEHOFHRKPAEETHD & XIE, ZNEZHTTORE

(i) when the application for examination is unlawful, a decision must be to
dismiss the application;

= RTINS ET LN TERVWLGEICHYT DL T, TOFORE

(i1) when the case is one in which the fugitive cannot be extradited, a decision
must be rendered to that effect; or

= HKCHRAZGIZET LN TELOLAICZET DL ST, TOEDRE

(iii) when the case is one in which the fugitive can be extradited, a decision
must be rendered to that effect.

2 FIEHOWREIT. ZOEXZHEEFERETOMEFICEMT LI LIZLST, £0
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(2) The decision provided for in paragraph (1) above becomes effective through
the Court notifying the public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors
Office of the main text of the decision.

3 HEEZEEPFNX, BHOREE LIZEEE, AN, HEESERETOR
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(3) When the Tokyo High Court renders the decision provided for in paragraph
(1) above, the Court must promptly deliver a certified copy of the written
decision to the public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office
and to the fugitive, and return the related documents submitted by the public
prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office to the public prosecutor.

(FEAE R T OIUH)
(Rescission of the order for an application for examination)
FH—5% ABRKEIL. B ROHEICL2FmOEMNEZ LK, G
SEANDOBIIEL OFERERIAIT 5 EO@EMZZ T, ITHE =FFH 52
T EiX, BB, ZFOFEZEBRKEICEA LRITIER 7220,
Article 11 (1) When, after forwarding the documents provided for in Article 3,

KEN S ERTIL
HBTDHICED

the Minister of Foreign Affairs receives notification from the requesting
country that it will withdraw its extradition request, or when the case has
fallen under item (ii) of Article 3, the Minister of Foreign Affairs must
immediately notify the Minister of Justice thereof.

2 EBRKEIL, BULE -HOMDZ LB, MSERKENDRTIEOHIEIC X 5 iBA
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(2) When the Minister of Justice receives the notification from the Minister of
Foreign Affairs provided for in paragraph (1) above or the case has come to fall
under any of the items of paragraph (1) of Article 4 after the Minister of
Justice issued the order provided for in paragraph (1) of Article 4, the Minister
of Justice must immediately rescind the order and notify as such to the fugitive
to whom a certified copy of the written application for examination provided for
in paragraph (3) of Article 8 has been forwarded.

3 HEEHFEMETOMEEIL. FEOWE KL LBRICHEAB RMTOPROEIh L
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(3) When an order to apply for examination is rescinded after the application for
examination was made, a public prosecutor of the Tokyo High Public

Prosecutors Office must promptly withdraw the application for examination.

(ETALIEN D IK)
(Release of the fugitive)
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Article 12 When a decision is rendered as provided for in item (i) or (ii) of
paragraph (1) of Article 10, or when an order for an application for
examination was rescinded as provided for in Article 11, the public prosecutor
of the Tokyo High Public Prosecutors Office must immediately release the
fugitive who is being detained under a detention permit.

(FHIEDOBARZG OWEBRKE~DOHH)
(Submission of a certified copy of the written decision to the Minister of
Justice)
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Article 13 The Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors
Office must, when a certified copy of a written decision has been delivered to a
public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office as provided for in
paragraph (3) of Article 10, promptly submit the certified copy and the related
documents, with the Prosecutor's opinion, to the Minister of Justice.

(BB D IEH KRE O m )
(Order of the Minister of Justice regarding extradition)
FHUE EHFREIE. BHRE-HE=ZSOWREN OBV T, BTARA
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Article 14 (1) When the Minister of Justice finds it appropriate to extradite the
fugitive, in a case where the decision provided for in item (iii) of paragraph (1)
of Article 10 was rendered, the Minister must order the Superintending
Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office to surrender the
fugitive, and at the same time notify the fugitive to that effect; however, when
the Minister finds it inappropriate to extradite the fugitive, the Minister must
immediately notify the Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public
Prosecutors Office and the fugitive to that effect, and order the Superintending
Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office to release the fugitive
who is being detained under a detention permit.

2 HEEERETOMEEIL, AEOBREICL2RMOma N o7& &, IHE+
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(2) The public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office must, when
the public prosecutor has been ordered to release the fugitive as provided for in
paragraph (1) above, or when an order for extradition has not been made as
provided for in paragraph (1) above within ten days of the day on which the
certified copy of the decision provided for in item (iii) of paragraph (1) of
Article 10 was delivered as provided for in paragraph (3) of Article 10,
immediately release the fugitive who is being detained under a detention
permit.

3 EBKEIR, HHOBEIZIVBTHRREAZSIZET ZERHE TRV ERD D
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(3) After making the notification provided for in paragraph (1) above that
extradition of the fugitive is inappropriate, the Minister of Justice may not
order the surrender of the fugitive with respect to the extradition request
concerned; provided that this does not apply when the extradition treaty
provides otherwise regarding item (viii) of Article 2 and the Minister has made
the notification that the Minister finds it inappropriate for the fugitive to be
extradited due to the case falling under the item but the case subsequently
comes not to fall under the item.

(517 L D5l OHIIR)

(Place and time limit of surrender)

10
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Article 15 The place where the fugitive is to be surrendered under the order of
surrender as provided for in paragraph (1) of Article 14 is the penal institution
where the fugitive is being detained under a detention permit and the time
limit of the surrender is thirty days from the day following the day of the
surrender order; provided that when the fugitive is not detained on the day the
surrender was ordered, the place of surrender is the penal institution where
the fugitive is to be detained under a detention notice, or the penal institution
where the fugitive was detained prior to suspension of the detention, and the
time limit of surrender is thirty days from the day on which the fugitive is held
in custody under the detention notice or the fugitive is held in custody through

revocation of the suspension of detention.

(BB D 45 1E)
(Measures relating to surrender)

FHIRNE BETNUEE -HOBEIZLD5EOMmTIL, SlIERER L TIT I,

Article 16 (1) The order of surrender as provided for in paragraph (1) of Article
14 is carried out by the issuance of a notice of surrender.

2 SIHERIT, FEEERBTRERICZMN LARTIER B R0,

(2) The notice of surrender must be delivered to the Superintending Prosecutor of
the Tokyo High Public Prosecutors Office.

3 EBKEIX, SHERZIHET 5 LR, NS KEIZZET R Z S LT idke
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(3) Upon issuing the notice of surrender, the Minister of Justice must forward a
written permit of custody to the Minister of Foreign Affairs.

4 SHER KR O E@FF kIR, RTRRADOKASA, SIELIEAL . FREOLFR, 51
O, SHEOHIR L OFEATOFEHA H 2L L, BB RKENGLATFE L2 T iE 5
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(4) The notice of surrender and the permit of custody must each contain the full
name of the fugitive, the requested offense, the requesting country, the place of
surrender, the time limit of surrender and the date of issuance, and the name
and the seal of the Minister of Justice must be affixed thereto.

FBrERk FEEEERETRERIT. EHERENLFEROZMN 222G 81280 T,
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Article 17 (1) The Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public
Prosecutors Office must, upon receipt of the notice of surrender from the
Minister of Justice and when the fugitive is being detained under a detention
permit or such detention has been suspended, deliver the notice of surrender to
the warden of the penal institution in which the fugitive is being detained or
was detained until the detention was suspended and order the warden to
surrender the fugitive.

2 FAIEICHET2HEERE. AREEMETHRFRIT. EBRED S 5RO AT
AT E T, AR EERETOMEEZ L THERIZI VRTINS E
2T UT R B R,

(2) Except in the cases provided in paragraph (1) above, the Superintending
Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office must, upon receiving a
notice of surrender from the Minister of Justice, have a public prosecutor of the
Tokyo High Public Prosecutors Office detain the fugitive under a notice of
detention.

3 RIEOHWELRIT, FESERETORBENET D,

(3) The notice of detention provided for in paragraph (2) above is issued by a
public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office.

4 BAREXMOHEROHEZ, WELRIZE 2R TR ANDOHHIIZHOWTHER T S,

(4) The provisions of Articles 6 and 7 apply mutatis mutandis to the custody of a
fugitive under a notice of detention.

5 HEEMETREFRIT. MERRIC IV R I 72BTILI AR EE S ~ & i
RICEF SN & & 1T, NS, ZOJFEHGR ORISR Lol R Z &4 L TRTEAL
FEANDOBIE L 2T 5L & bic, BHEREICEDOFELATCHE LZEH A Z2#HE L7
TR B0,

(5) The Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office
must, when the fugitive has been referred under a notice of detention and was
committed to the penal institution in which the fugitive was to be detained,
promptly deliver the notice of surrender to the warden of that penal institution,
order the warden to surrender the fugitive, and report to the Minister of

Justice thereof and the date the fugitive was taken into custody.

ALK EHEREIZ, HEERETRERDOIMSEE LE IS+ _KEEHD
HEICL 2 EDRHO L EiE, BEHIC, ABEKREICH L, KTILRFEANZG| ZES X
SHATICHRR L7 & KOO B[R 4 18 ’ﬂl L7 s 7eu,

Article 18 The Minister of Justice must, upon receipt of the report from the
Superintending Prosecutor of the Tokyo High Prosecutors Office provided for in
paragraph (5) of Article 17, or in paragraph (6) of Article 22, immediately
notify the Minister of Foreign Affairs of the fact that the fugitive has been
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detained in the place where the fugitive is to be surrendered and the time limit

of surrender.

FHILE A REIE, BHARE =ZHOHEIZ L DZHEFROERMN 232172 & =13,
EHIT, ZAZFEREICEMS LRTIERE 720,

Article 19 (1) The Minister of Foreign Affairs must immediately forward the
permit of custody to the requesting country on receiving it as provided for in
paragraph (3) of Article 16.

2 HABREIR, AIROBUEIC L 2@MEZ 2L Eid, B, ZONEZFEREIC
WA L7220 U7 B,

(2) The Minister of Foreign Affairs must immediately notify the requesting
country of the contents of the notification the Minister has received as provided
for in Article 18.

otk BETERE-HENIFELHEOBREIZ L 2R TIHIEANDOLE L DIEEAEZ =T T2
JHFRiER DRI, FEREOHEEOZHEF AR EZ R L TRTHIEADOGIEL ZRKD 5
nicl Eid, RTLFAZH S ES RITIT RS20,

Article 20 (1) The warden of the penal institution who has received the order to
surrender the fugitive as provided for in paragraph (1) or (5) of Article 17,
must surrender the fugitive to the authorities of the requesting country when
those authorities show the written permit of custody to the warden and request
the warden to surrender the fugitive.

2 MR ORIL, 51 L OBIRANICHTHOBREIC L D51 L ORD A2 & E (1T,
BELFEANZRIBE L, TOEEZRILEHFERBITHREFRICRE LRITNIERL R0,

(2) The warden of the penal institution must, when the request of surrender as
provided for in paragraph (1) above was not made within the time limit of
surrender, release the fugitive and report to the Superintending Prosecutor of
the Tokyo High Public Prosecutors Office thereof.

GERE OB BEIC L 2BEAIEADHEX)
(Escort of the fugitive by the authorities of the requesting country)
Bt —5% AIRE-HOHEICLY, RCLRAOGELZ T FEREOFERIZ, T
AR, BELRANZFERENICEET LD LT 5,
Article 21 Upon receipt of the surrendered fugitive as provided for in paragraph
(1) of Article 20, the authorities of the requesting country are to promptly

escort the fugitive to the requesting country.

(FZED{E L)
(Suspension of detention)
BTk HREERETOMEEIX. RELRD DL L XX, MEFRIC XY Wik
SNTWDHREILTFENZBUREOMOEFICEFL L, TR TILTFRAOFEEZHIBRL T,
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WEOIELEZTHZ LN TE D,

Article 22 (1) A public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office
may, when the public prosecutor finds it to be necessary, suspend detention of
the fugitive under the detention permit by entrusting the fugitive to the
fugitive's relative or some other person, or otherwise restrict the residence of
the fugitive.

2 HEEEMRETOMEEIL, LELRDDL LI, WOTH, WMEOEIEAZTY IH
TZENTED, HHERE-HOBEICLVIEBRKEN L HIESEREITRFRIZ
* U THIERDOZM N oIz L 1T, MEOFILZIRY E S 2T TR 520,

(2) A public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office may, at any
time the prosecutor finds it to be necessary, revoke the suspension of detention.
When the Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors
Office receives a notice of surrender from the Minister of Justice as provided
for in paragraph (1) of Article 17, the public prosecutor of the Tokyo High
Public Prosecutors Office must revoke the suspension of detention.

3 HEEHEMETOMEEIL. AHOBREIC LV MEDEILZIRVIE L L 1T, K
FHBEFICRCURAOHRZ SELH T LRTE D,

(3) A public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office may have a
public prosecutor's assistant et al. take the fugitive into custody when the
detention is suspended pursuant to the provisions of paragraph (2) above.

4 FIEOBEIC X DT, WEEFF AL OFEAR L OB @SR EIT OMREE MER L
TeEEOELEZRVE LB ERZRTHFEANR L B, Zhasd xS
MEEXIZ 5B L TIT 9,

(4) Custody as provided for in paragraph (3) above is carried out by showing a
certified copy of the detention permit and a written statement prepared by a
public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office stating that the
suspension of detention has been revoked to the fugitive and physically
escorting the fugitive to the penal institution where the fugitive is to be
detained.

5 HHHOFHEZFFFLRVWCD INZRT I ENTERVWGAIZEBNT, Rl LT
XL, FHEOBEC» LT, BTLRANK LIMEOE ATV EINTE
ZET T, ZhEeEd XEHF[RICHET LI LN TE D, L, ToEmIL,
TE LR ERLCHITHTILIE NI R S RIT TR 7220,

(5) Notwithstanding the provisions of paragraph (4) above, when the executing
official does not possess the documents provided for in paragraph (4) above and
thus is unable to show them to the fugitive, the executing official may, in an
urgent case, tell the fugitive that the suspension of detention has been revoked
and physically escort the fugitive to the penal institution where the fugitive is
to be detained; provided, however, that the documents must be shown to the
fugitive as promptly as possible.

6 FEHEREZETRERIL, B _HEZBROBEIC L 2 MEDEILOTIE LN H D78
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BITRNT, BCIHRFRAD T REJAFERR IR I N & L, HRNT, B

KREIWZEDBE R OME LIZFEAR B2 #E LTz b,

(6) The Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office
must when the suspension of detention has been revoked as provided for in the
second sentence of paragraph (2) above and the fugitive has been referred to
the penal institution in which the fugitive is to be detained, promptly report to
the Minister of Justice thereof and the date on which the fugitive was taken
into custody.

7T EOFEFOICHETHLEE, RS TW O, T NEKR I,

(7) The suspended detention ceases to be effective under any of the following
circumstance:

— BRI ANSH L, HHREEHE 5 XUTHE 5 OWRIE DOHCHE OFEAR ) L E
Sl &,

(1) when a certified copy of the written decision of the court as provided for in
item (i) or (ii) of paragraph (1) of Article 10 has been delivered to the
fugitive;

= TR FEANCH L., BH—EKHE HOBEIC L MR H o L&,

(i1) when the notification provided for in paragraph (2) of Article 11 was given
to the fugitive; or

= KT ANCK L, BHUEFE -HOBEICLY, BHERKENGGEESTZ LN
Y TRWERBO L FEOEMAH O L &,

(iii) when the fugitive has been notified by the Minister of Justice as provided
for in paragraph (1) of Article 14 that the Minister finds it inappropriate to
extradite the fugitive.

(R EEIC B3 2 35Kk 5%)
(Request concerning provisional detention)

o=k ABREZ, SIESRKNICESE . MMNENSSIESRMNICEI Y BHAREIZR L
FIELDOFEREZT HZ ENTEDHIFEANIL LIILIE (SHESRAIT W THRIKIE A H
ARENZKF LIFEADOBIIE L ZFERTHIENTELH0E LTHEIT SRS, )
IZOWTZEDELRICWEET 22 & DFERVHHOIZE EX, ROFEFO—ITHELT D
GowRE, ZOHRKP OO L AT 2 FEHICHARTHARM L, ZNEER
KREICER LR T IE R 520,

Article 23 (1) The Minister of Foreign Affairs must when the Minister receives a
request pursuant to an extradition treaty from a contracting country for the
provisional detention of an offender whose extradition may be requested to
Japan under the treaty for an offense (limited to those offences for which the
contracting country may request the offender's extradition to Japan under the
treaty), forward a certificate of the request for provisional detention and the
related documents to the Minister of Justice, except for any case that falls
under any of the following items:
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— FERIRDFZRH T REFOTRDBEONIIHOEE L NI TVWDH D
EDBHADTIRNE X,

(i) when there is no notification either that a warrant has been issued for the
arrest of the person concerned or that a sentence has been imposed on that
person; or

O FERIBRDEDOLIE L DFEREAT O NE FEORIEN L IRV E &,

(i1) when there is no assurance that a request for the extradition of the person
concerned will be made.

2 BHESRKIZESH RV TRANEZRICWEET 5 Z L OFERPH o7 & 11X, Mikib
Kz LTeAED S BAREDT O A OFERIZIS T RE B ORFEN 72 SNIZHEITRY |
ATE & AR E 32,

(2) When a request for the provisional detention of an offender has been made
without being based on an extradition treaty, the provisions of paragraph (1)
above apply only if the requesting country has assured that it would honor a
request of the same kind made by Japan.

(A 2RI B3 2 FE )
(Measures concerning provisional detention)

B USE EBKEIEL. AISOBEIC L D FRHOEN Z2Z T HAEITHB T, Yl
FEANERICEET D52 LAY LD D & ST, HEEmERETRERICH L, Y
WIRANZUHEET T F o LR ITNIER 50,

Article 24 The Minister of Justice must, when the Minister receives the
documents provided for in Article 23 and finds it appropriate to provisionally
detain the offender concerned, order the Superintending Prosecutor of the
Tokyo High Public Prosecutors Office to provisionally detain the offender
concerned.

Bt Rg RREERETRERIT. MROHEICL2EBREOMT 2T L &
X KR EERETOMBE 2 LT, KRREFRHFTORAERH S0 LT DM
PESFFRRIC L 0 | MR AEZ IS ERITIE R 57220,

Article 25 (1) The Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public
Prosecutors Office must, upon receiving the order from the Minister of Justice
provided for in Article 24, have a public prosecutor of the Tokyo High Public
Prosecutors Office detain the offender concerned under a provisional detention
permit which is to be issued in advance by a judge of the Tokyo High Court.

2 HEHAH HMOHE =, BARTOICHEEROHE IR, KMEEFTFIRIZ X 5 WAk
[ZOWTHERT 2,

(2) The provisions of paragraphs (2) and (3) of Article 5, Article 6 and Article 7
apply mutatis mutandis to detention under a provisional detention permit.

NG EBREIR. BT TRICK O BESNTWDIIEANIC DN T, AR
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B H =FOBEIZL D5 L O RIZET 2 EHFROEMNZZ T HAITBWT,
FURE—HASZO—IZHEAT L ORKFAHOBREIC L DT a Ligne i3, K’
HEERETRERLOYZAFEANCZOFEZBEMT D & LI, HRESERETHR
FRICR L, SN OR Iz U2 T TR b auy,

Article 26 (1) The Minister of Justice must when the Minister receives
documents regarding the extradition of an offender who is being detained
under a provisional detention permit as provided for in Article 3 from the
Minister of Foreign Affairs, but does not issue the order provided for in
paragraph (1) of Article 4 because the case falls under one of the items
contained in that paragraph, notify the Superintending Prosecutor of the Tokyo
High Public Prosecutors Office and the offender concerned thereof and order
the Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office to
release the offender concerned.

2 HEEEMRETOMEEIL, AHEOBREICL2NMOmE N o7& X, BEbHIC,
WELALFENZ L L 722 T e 670,

(2) The public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office must, upon
receipt of the order for release as provided for in paragraph (1) above,

immediately release the offender concerned.

Bt ESR EREERETRERIT. KA ATRAEESLNTWDHIIEAIZONT
BURE—HOBEIZ LI DEFREOMAT 22X 2L &id, BEbIZ, FmBFERET
DRZEE % LT, YZMENIK LEEOFE RN b OB ENIERITNIER A2
[

Article 27 (1) The Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public
Prosecutors Office must when the Prosecutor receives an order from the
Minister of Justice as provided for in paragraph (1) of Article 4 concerning an
offender for whom a provisional detention permit has been issued, immediately
have a public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office notify the
offender concerned that the extradition request has been made.

2 HIPEOEIIL, HREALRANBIEERFARIC LD STV 25611, €O
PR D AT L TATV FIAE S TR VEEAITIE, SIS T & A L
TIT 92,

(2) The notification provided for in paragraph (1) above is carried out by
notifying the warden of the penal institution if the offender concerned is being
detained under a provisional detention permit, or by forwarding a written
notification to the offender concerned if the offender is not being detained.

3 RMEFFANRICE VI LTV DI AT L —HOPEIZ L D2 EHNH T
EEIX. TOWMET, WEFFTDIRIC K D MEE L A L BIINEKE -HOBE O IC
DWTIE, £ DOEID OO I A AT O E BRI L v ksl
SFENEWMEELTZ LD LR T,

(3) When the notification provided for in paragraph (1) above has been made to

17



an offender who is being detained under a provisional detention permit, that
detention is deemed to be detention under a detention permit; and for the
purposes of applying paragraph (1) of Article 8, it is deemed that a public
prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office took the fugitive into
custody under a detention permit at the time of this notification.

TS ABRER. B =ROBEIC L 2FEROEMNE LI RIRICWEET S
ZEDFERE LIEENSHZARADGE L OFEREZ LARWEO@HMAH o & &I
BHIZ, £OEZEBREICED LT IER S0,

Article 28 (1) The Minister of Foreign Affairs must, when notified by the foreign
state which requested provisional detention that it will not request the
extradition of the offender concerned, after having already forwarded the
documents as provided for in Article 23, immediately notify the Minister of
Justice thereof.

2 EBKREIR, EOBEIC L @Az T L Eid, BEHIZ, HmERETHRE
BEROYFNFANCEOEZ@AT DL L HIC, HuEmERETRERICH L, Yi
LI AN DG A A U722 T AT 7220,

(2) The Minister of Justice must, when notified as provided for in paragraph (1)
above, immediately notify the Superintending Prosecutor of the Tokyo High
Public Prosecutors Office and the offender concerned thereof, and order the
Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office to
release the offender concerned.

3 HEEEMRETOMEEIL, AHEOBREICL2NMOmE N o7& X, BEbHIC,
WELALIENZ L L 722 T 7 670,

(3) The public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office must, when
ordered to execute the release provided for in paragraph (2), immediately

release the offender concerned.

B g HERR ORI, BT ARICK VSN TV DN SN T, £

DENPFRINT-ALO ZEH BIESRMICEHH LV EWBROED R H L & 21X
ZOWIE) UINICE -+ E4RE HOBEIC L@ Ez v e ik, SN
2R L, ZOF 2R EEERETRERICHRE LR2TUXR 50,

Article 29 The warden of a penal institution must, when the warden does not
receive the notification provided for in paragraph (2) of Article 27 with respect
to an offender who is being detained under a provisional detention permit,
within two months from the day on which the offender was taken into custody
(or within a period of less than two months if the extradition treaty provides
otherwise), release the offender concerned and report thereof to the
Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office.

=t B SEKEHENOEREE COBEIL, RIEFFALIRIC K D WAL
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T 5,

Article 30 (1) The provisions of paragraphs (1) through (5) of Article 22 apply
mutatis mutandis to detention under a provisional detention permit.

2 HHEIC :Jbb\“(ﬁﬁﬁ*i”é”’“‘%‘ FE-HOBREIT LY | ARWEEFF R L 2%k o
ZIERNHOTHEIZB T, YA EANICK LE LR E-HOBEIC L 5 HF M
mIn L x ;t VAR AT AR IC K DR DfE 1T, B+ 24 E —HOBEIS
K DWEEOIF I & B 72T,

(2) In the case of a detention under a provisional detention permit which is
suspended as provided for in paragraph (1) of Article 22 and has been applied
mutatis mutandis pursuant to paragraph (1) above, when the offender
concerned is notified as provided for in paragraph (1) of Article 27, the
suspension of detention under the provisional detention permit is deemed to be
the suspension of detention provided for in paragraph (1) of Article 22.

3 HHIZBWTHENTLH -+ R&E-HOBEICL Y . HEFF R L DAk
@T?Ji:# bOTGEIZBNT, ROFKEFD— ;uxé?‘%@ 5: % %, FE STV D
BRI K 2RI, 2o ER S,

(3) In the case of a detention under a provisional detention permit which is
suspended as provided for in paragraph (1) of Article 22 and has been applied
mutatis mutandis pursuant to paragraph (1) above, the suspended detention
under a provisional detention permit loses its effect in any of the following
circumstances:

—  CHEZILIRANITKR L. B RSSO RS HOHUEIS K Dl
ol &,

(i) when the notification provided for in paragraph (1) of Article 26, or in
paragraph (2) of Article 28 has been made to the offender concerned; or

ZOMBIE AMRIEEFF DRI E O IR E 2 B b A (BIIESRMIC ZEH X
DVEINHIBOED RN H 5 & 1T, ZOHIM) DNIC, YL AR LE -t

—HOHEIZLDEMB VL &,

(i1) when the offender concerned was not notified as provided for in paragraph
(1) of Article 27 within two months from the day on which the offender
concerned was taken into custody (or within a period of less than two months
if the extradition treaty provides otherwise) under a provisional detention

permit.

(i #EHIET O BRI
(Rules of the Supreme Court)
=% ZOERIZEDD SOOI, HAEFEHFT OFAITE T D Fhe &k O LE
FFADIR S TARAEEZF rLAR O FEAFZ B 2 Tl DWW TR ERFIH L, k@S EHFT A E
H5,
Article 31 Besides the provisions of this Act, the necessary procedural matters
concerning examinations by the Tokyo High Court and the issuance of

19



detention permit or of provisional detention are prescribed by the Supreme
Court.

(RS i S5 HCH BT 0 78 i DX I oD R 431))
(Exception to the jurisdictional district of the Tokyo High Court)

Btk ZOEBERICED LR EFEHHIE L < ITE OFHE TR S FMET
DIEEE OWH OBATICE L Tid, FRECHIFT O OVE S X2 B4 2 a8 (13
M+ ZFREEE AR+ =5) OBEICr»b o T, BULEEEHITIIL., BEEXEO
ERRNEDET D,

Article 32 Notwithstanding the provisions of the Act on the Establishment of
Lower Courts and their Jurisdictional Districts (Act No. 63 of 1947), there is no
provision limiting the jurisdictional area of the Tokyo High Court in relation to
the performance of the duties of the Tokyo High Court or its judges, or to that
of the public prosecutors of the Tokyo High Public Prosecutors Office
undertaken pursuant to this Act.

(B IESAIFENATNITAL S VT2 ALRITER T 2 5 DFEK)
(Extradition request relating to an offense committed prior to the entry into
force of an extradition treaty)

F=t =5 BAAREELIEEORITHIZITHIESRRID KR SN IGEIcB VT, ol
AN HEFRIE DY B ARENT S LS5 ESRK DO S 3 A RTNIZIL S VAR FRIC D W T
FANDBEEZFERTHZENTERVWEOENH LG AEIRE . ZOEAEFFIIESRK
(ZHAS L GIE L OFERICET 2 HUEIL. UiL01ESRM O I AN S 7L FRIC
DEXDONNFAERITRINTHIEOFERIZELTH, EHEINLIbDLET 5,

Article 33 When a new extradition treaty is concluded between Japan and a
foreign state, the provisions of this Act concerning an extradition request
pursuant to an extradition treaty also apply to an extradition request based on
the new treaty even for an offense committed prior to the new treaty becoming
effective, except if there are provisions in the treaty that bars the contracting
country from making a request to Japan for the extradition of an offender for

an offense committed prior to the entry into force of the treaty concerned.

(GE 3 2= D AKGRIZ B~ 5 I KE O REE)
(Measures by the Minister of Justice concerning the approval of escort through
Japanese territory)

B EBREIL, SNEN DA 2R L CURANE O BB OSE DS
GIEL 228 2 HARENZ @R L THEXT L5 2 L DERRBOFERN OO L T,
ROBFEFOICHAT DHEERE, ZRERRT LI LENTE D,

Article 34 (1) The Minister of Justice may, upon a request made by a foreign
state through diplomatic channels, give approval for a person surrendered to
that state by another foreign state to be escorted through the territory of Japan,
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except in any of the following circumstances:

(R DEDGIIE L DR & 7257247208 AAREINICRE W T IThN /& Licy;
i iob\’C YHATAPBAREOESICEIVIEE 2D LD TRV E X,

(1) when the act of the person in the request which constitutes the grounds of
the extradition concerned would not constitute an offense under Japanese
laws and regulations if the act were to be committed in Japan;

O RERICRDEFOSIE L OJRE & R OT LN BURILIE TH H & &, T NG IE
L OFERPEARIIRIZOWTHFH L, A L IIHEIZHITT 5 B TITbiliz b @
RS & E,

(i1) when the offense of the person in the request which constitutes the grounds
of the extradition concerned is a political offense or when the request for the
extradition concerned is deemed to have been made with a view to trying or
punishing the person for a political offense; or

= FHRDGIERKINCE SN NTITONTZ b D THLHEAITH W T, FE5RITELH
DHARERTH S & X,

(iii) when the request is not based on an extradition treaty and the person
concerned in the request is a Japanese national.

2 VEBERKEIL, BIEOKBEZTLENEINDIIONTH LN UDIABKE L Wik LT

XL B 7R,

(2) The Minister of Justice must consult with the Minister of Foreign Affairs

before deciding whether to give the approval provided for in paragraph (1)

above.

(17 B Ffoe 1555 0 3 1 R4 )
(Exclusions from application of the Administrative Procedure Act)
—FtHE ZOEFEIZESWHTT O LI o0 TR, ITEFRRE CERIFEERF I\
+N5) FE_EOREIL, #H LRV,

Article 35 (1) With respect to a disposition undertaken pursuant to this Act, the
provisions of Chapter III of the Administrative Procedure Act (Act No. 88 of
1993) do not apply.

2 TR ’ﬁéo“b\fﬁ oGy (ATBCFERRRRIE (R = +ﬁ${£¢ BE =)
% FE_HICHET 20029, ) TR (RIS =ZHICHET 2 H Rk z

o ) IR DPUERREY ([RISREE—H] ﬁﬂzﬁ“éﬁ%nﬁ"\%b\ Do ) LOI/\“C X, [FE
+ RBWIEKL OF I (b OBUE Z [FTES = F\KHE —HIZB W THENT S
Lt aaite, ) OBUEIR, BEH LRV,

(2) The provisions of paragraphs (4) and (5) of Article 12 of the Administrative
Case Litigation Act ((Act No. 139 of 1962) including where these paragraphs
are applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (1) of Article 38 of the
Act) do not apply to an appeal suit (which means an appeal suit as provided for
by paragraph (1) of Article 3 of the Act) concerning a disposition (which means
a disposition provided for by paragraph (2) of Article 3) or a determination
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(which means a determination provided for by paragraph (3) of the Article 3)
undertaken pursuant to this Extradition Act.

22



